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wzs~�b��XM\ÎZwÆ9�Z[» ABCD czèÎZÑ]�XCÙÎZwÆneg��w�Z!*]  100 ZkÎZ!6,d~] .I

(100x1=100) �Z!Òn~ZLÉ��{�Z[Æ�Z],{Ã�ZÙX OMR ZN[ÙXQ

(Part - A) Zzw z
ï»ÑHì? .1

XÆiÅ�l (B) XÅ¶K0+� (A)

Zy~ÐÃð7 (D) �zâV  B Zzg A (C)

»ÑtY'ì�''' (Literature Survey) ï~�́k,~ñZ�ÆY,̂} .2

ñçqÆ0Z[J-Hq,¥x� (B) ÄZy6,Z[J-ÁßÍVÅ}.â]� (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) ÄZyÆ�BÁÃc*]Zzg¦gZ]»Z:tH�Hì (C)

ÎZÜ)Zq-'''''ì .3

eöÅ2 (B) ï»§i (A)

eðÆ�bÅ2 (D) eð¦�ä»fg= (C)

z��¥â]Æ�w»Zq-ñizVâ~. .4

eZ],Ë~ (B) ÂÒ] (A)

¹ (D) ZK̈ebc* (C)

»Ð÷Ågz�Z�Ã'''''�*zm,Z]�Y@*ì .5

ZzA (B) gzZî (A)

�}�gZÅ (D) U*â~ (C)

Zq-ó£!''''ÅãC�6,Å�ïÅZq-Z)àg7g^�@*ì .6

ÜsU*â~eð (B) ÜsZzAeð (A)

Zy~ÐÃð (D) ZzAZzgU*â~eð (C)

Zq-[ÅÑiòS:]'''� .7

x@{ZzgoÂV6,½z� (B) WiZ�Z:[»_./ (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) ¥â]Å̂ZzgÃt�i~ (C)

Ð%Z� (action research) iï .8

Z:¹ï (B) ï',Zñp~ (A)

�YzçÙ£�Æ�BÅYäzZàï (D) Ë¯g~ZÃi�äÆaÑzqÅ�ï (C)
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ó¿ÆW¸i»ª%³fs~Ãy�ì? .9

�́k,~ñZ�Å�l (B) ZÅ¶K0+�Æa¥â]Æâ~.Z]Å�l (A)

XÆai�l�** (D) ZÅ¶K0+�c*ñçq»ç (C)

Zq-[ÃñZ�Å�lÔ!*<mWyÑM�lÆ�zgZyÔZogxecYV�'''' .10

¬xîg6,'»**xñ��7gL (B) t¬ÐZEw�[ì (A)

ZkÆ£g»D7�@* (D) Zk~¥â]¹�@*i{F,+�C�X (C)

ïÐ%Z�'''' .11

ËX»i¥x�** (B) XÅ|Y+Æa�4§iÐ»x�** (A)

Zy~ÐÃð7 (D) !*g!*g�l�** (C)

�g`fs~ÐÃyÐZ@Zsñ��{�zg~ïÆãC�~£��X .12

5q,�gc*Ä�** (II) D~F,¹ÐëW}gx (I)

ZX�Z]&â~.Z]ÅczèZ0+Zi~±YõZzgW~�t (IV) ¬Ðè�ð�k,zV6,W�** (III)

III Zzg II Ô I (B) I Zzg II ÔIV (A)

IV Zzg III Ô  II  (D) III Zzg I (C)

ÎEòï»ZëÑHì? .13

ï~Zq-´§i»�Ûzr (B) óyZy~ËZq-*y6,izgÃÁ�** (A)

ó§i»g~Zq-6gDyÅð (D) ïÆXÃ¹W�y��b (C)

Z(�Û�ï»»x�Yì�''' .14

TÆ0*k7�&¤/�cÅ�� (B) TäïÆ§i»g»_·H� (A)

÷� (D) �czI��Y� (C)

ËÌïÅ�ZðÅYõ'''''ÐÅY$Ëì .15

ïÆ£� (B) ïÆÄZy (A)

ïÅæ] (D) ï6,�äzZáÀZy%ZY] (C)

ïÅ�g`fsi%{È~ÅY$Ëì .16

[z�ï (B) �:Ô@*g]Ôuz}Zzg�!*Cï (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) ãC�~ÔZ:¹Zzgiï (C)

�g`fs~Ãy�L§iïó7ì .17

@*g] (B) x@{ (A)

�: (D) uz} (C)
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ÃðóñçqZÏz�Ü�.Þ¿�@*ìZ#'''' .18

�.Þï� (B) ZkÅZÃ�e$Zzgse$� (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) *�Zzgñ��¥â]~¼Z���äzZÑ� (C)

ï~ÂÒ]Zka�~YCì� .19

'×h+ïÆaçzy�Cì (B) ZkÐ[ÅzW¥â]»ZÖg�@*ì (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) Zk»ïÐÃðm7�@* (C)

ËºmyZyÆâCÙ+Zq-(¦�ñZzgZq-6ÃgkÆa»[»gHXZk7g}¿ÃH¹YñÇX .20

zgu�á\ (B) ög (A)

3i* (D) »Ð÷ (C)

ÃðÌï'''ÅãC�6,RªYCì .21

(Utility) ZÃ�e$ (B) B#Ö (A)

Zy~ÐÃð7 (D) (Objectivity) cz� (C)

ï»ñçq�g`fsÅãC�6,ÉHY@*ì .22

âà¬zy (B) [ÅI (A)

�́k,~ñZ�Å�ø7! (D) �Yse$zZÃ�e$ (C)

6,FFïÃ''''Æ�i%{ÈHY@*ì (Field work) yZã»x .23

(Historical) @*g] (B)     (Empirical) �!*C (A)

(Biographical) ÎZ¤ (D) (Bibliographical) ÂÒC (C)

xZ+Ñw'''''ÅãC�6,HY@*ìX .24

ik,c)bÆ�gxyY,̂m (B) ik,c)bÅ| (A)

¬xi!*yÆZEw (D) ä́i!*yÆZEw (C)

�k,~ñZ�»Zq-ZY�t''''ÅãC�6,�@*ìX .25

x7¿ (B) Zhi!*y (A)

*yÅ9z�s# (D) _·��{ñZ�Ã�z!*g{�k,�äÅZq (C)

ï~cz�ù(,JðY$ËìX .26

ZkÆZ±gÆfg) (B) ZkÅ)Y+$�Zg~Æfg) (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) ZkÆ�ZiÆfg) (C)

WÆa¢zg~ì�[ÅÎa''''� .27

�c*C (B) {C (A)

ó (D) ZLW\Ãt�äzZà (C)
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gzbÔ¦gZ]Ô'g'Zzg¥â]'''''»³ìX .28

(Research)ï (B) (Learning) Zõ[ (A)

(Explanation) �z=ô (D) (Heridity) zgZV$ (C)

)ßY~�g`fs�áï�: (Communication) ZzgF,' (Information) ¥âC .29

(]45Õä GH"3ïJGHÅæ�ÐZõ[ (B) WyÑMZõ[ (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) zd$6,FFZõ[ (C)

HÑ$k,~Zq-Âx)Ä(ì? .30

7ÔtZq-Âx)Ä(7�Y (B) ;VÔYV�f~ÂxÆîg6,ZkÆF{�D� (A)

Ñ$k,~ÔÂxÅZq-´u{nì (D) t!*Ç**eì (C)

Æ097ì? (e-journals) �g`fs~Ãy�ÒyZ~%̀&Òø E .31

ZyÆÌæk,ZzgZ�ZgC1ge�D� (B) té§hVÐ�KYD� (A)

tåj~X� (D) t�zZg�áù�D� (C)

�g`fs~Ãy�ùZ�7ì .32

(Chrome) �zx (B) (Google) ÍÉ (A)

(Bing)A (D) (Yahoo) c*� (C)

Z¼Z7-fgZùÐZÑ$k,-VÅ,MzgåÃ''''¹Y@*ìX .33

Libinfnet (B) Inflibnet (A)

HTML (D) ZÚ,M (C)

ÐH%Z�ì? (Translation Pools) LR,Z$hÓ4jè
E

G
I
E7wó .34

âCÙ+F,ÀÆêVÐ0¬] (B) âCÙ+F,ÀÆ**ñVÐ0¬] (A)

Zy~ÐÃð7 (D) F,ÀÆâCÙ+Æ**ñVÅZà (C)

''''Å�ÛZbZzgZOxÐ0ì (staffing) ëC .35

}z�b (B) â�~z�b (A)

âàz�b (D) ZK̈ãz�b (C)

ù¦eðñãmÂxÃ`äzZáçZ*ÆùÃ́¬xîg6,'''''¹Y@*ì .36

(Agreement) Z�ÛZg**) (B) 6,zIÃw   (A)

(Memorandum) c*��Z�& (D) (Pact) ç@{ (C)

Æ�7ìX (Intelectual Property Right) �g`fs~ÐÃyÏqf;�!h .37

¼ (B) »8gZV$ (A)
(£4hé
G

Ggk (D) R,i+âgu (C)
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ì? (Acronym) �g`fs~Ãy�Z�Ã .38

 UNO (B) UNESCO (A)

UGC (D) UNDP (C)

zßwà{ÅY+$ÐZg�wà{Ã5YäzZÑg�¿''''B@*ì .39

8à (B) Noise (A)

â~. (D) fg= (C)

Hì? (Blog) �v .40

ZÚZ,M (B) WyÑMñu (A)

Zq-�c*Z�Zg{YCÍÉ�l (D) WyÑM%̀9Å̂~Zq-�c*Z�Zg{YCzd$�V$ (C)

ËÛR,Æ;gezk,Zzg�Åzk,Ã±�äzZá6,z¤/ZñVÆùÃ́''''ë�X .41

W6,cÄ (B) áÝÄ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) W6,|Ä (C)

Zd½~p�Ug~Ð%Z�'''''~WiZ�~ì .42

0*��i~ (B) ZOð (A)

»[Å»g~ (D) âD (C)

''''Åu6,4~»x�äzZÑZq-p�UgZ�Zg{ì NAAC .43

CSIR (B) MHRD (A)

UGC (D) AICTE (C)

yz*yÅZÒ-Eg-VÃ''''Æfg)âD�ÛZëHY@*ìX .44

gc*4Ó� (B) %�/~Ó#Ö (A)

�Z�Zg}ZzgZ�ÛZ� (D) -Eg;¤/ZÛz (C)

~ï''''�CìX (Translation Studies) _°]F,À .45

�ãï (B) ÎEòï (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Z�!ï (C)

Å7ì? (Dual mode) �g`fs~ÃyÏ-Eg;�zCÙ}§i½ .46

Cg-Eg; (B) ��-Eg; (A)

Z0+gZÇ0+SDZz6-Eg;Ô�� (D) ægZk-Eg; (C)

ÃyÏ-Eg;ZLMmÐ!*b¬ï6,FF(6,z¤/Zx8»�&�Cì? .47

Z0+gZÇ0+SDZz6-Eg;Ô�� (B) !WgZe�Zz6-Eg;Ô©gW!*� (A)

Z**5ð-Eg; (D) -Eg;Ws7ä (C)
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5-Eg-VÆªxÅ\gl»Ñ 1500 D**ÒzÅY+$ .48

Zd½~CÆ�ZïV~Z��ÃD¯** (B) D+g+5iáV~Z�� (A)

�¸´̧VÐà~´̧VÅY+$CÅÃ (D) Zd½Æ{�Z�ZgzVÅ(u»g~Z�ZgzV»ªx (C)

Æ0fsÆÃyÐÒ**]�g�&�: (Central Universities) %�/~Yç] .49

%�/~-E;0*g�ÆZlÆ��ìÅYCìX .1

�g/gty-Eg;Æziñ�D�X .2

�g/gtÃ-Eg;ÅZhÐÃ±c*>ZOò~¼Zg»yÅ**'×�Ï»Z(g�@*ìX .3

�g/gtZhÐÃ±c*ÃĝÆZ°ÎVÅ�Zg]�D�X .4

Ãei:
  4 Zzg 3 Ô1 (B) 4 Zzg 2 Ô1 (A)

4 Zzg 3 Ô2 Ô1 (D) 3 Zzg 2 Ô1 (C)

yz*yÅZÒ-EgbV''''' .50

»�V»ZÒt�C�ZzgZJ**]»ZZ��C� (B) ÜsD+göZzgï»ZÈx�C� (A)

ÜsïÃ�Ûzr�î� (D) D+gö&ïZzgZJ**]»ZÈx�C� (C)

(Part -  B) z�zx

Zg�z~�³F,ZWÆaczsZ�Zg{�ZgZnÀÒZÑ%Z¹V�ìå? .51

© (B) �� (A)

Z¥/| (D) ©gW!*� (C)

��»ÒÆik,ZÈxZ�³Â1VÆF,ZW�áù�ñZkÆ��ì�{F,3ÆZ�Zg}»**xHå? .52

zgæR,Z$hÓ4jè
E

G
I
EÎ�Ì (B) uģ@*;zF,À (A)

Zy~Ãð7 (D) Z³F,¹Zg�z (C)

Ye¢6Zg�zÆfg)].h+p}ÅZd½�ÛZë�äzZà«-Eg;¶ÔZkYe»ªx¾Í~�Z? .53

1920 (B) 1817 (A)

1914 (D) 1917 (C)

dF,ZW~Z�q]Å(,~ZÌ�CìÔZ�q]Æñçq6,Zg�z~LzäZ�q]ó**òÂ[¾äè? .54

ñÑ**Z1ZæxWiZ� (B) ñß~�Z/ (A)

ÕYw (D) z©Z+Ð (C)

»LÍg¾âVóÆ**xÐZg�zF,À¾äH? Elegy written in the country churchyard Zôm,~Ä .55

´)ZDw (B) ÄSSð (A)

Zy~ÐÃð7 (C) �l'W!*�~ (C)
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F,3ÆÃc*]Ð0ZzAIt#I[~Á-**ã®zVÆ;VX�X .56

ÂÞzxZzgZ#îy (B) OzZzg�gö (A)

Zy~ÐÃð7 (D) âgHßêZzggz%̀"5½è EGE (C)

~'''''ÃZÌqÝìX Pragmatics .57

ZÖpÅú (B) (Context) (t (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ÓVÅF,I (C)

�âãQÆF,3ÆaÃy�§iZEwHY@*ì? 58

WiZ�F,À (B) !*õzg{F,À (A)

!F,À (D) �F,À (C)

X Z-ZyZÓg×äF,3»Ãy�Ãt7H .59

�*CÃt (B) ÃtÕy (A)

ÃtWÃE (C) âW!*�c*CÃt (C)

*yL¤/F,3ÐÃZ+{ZØñqwìó¾ä�X .60

%iZqæá (B) 6,zW�j~ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ÕYw (C)

L�Û}Z�q]Ye¢6ó¾ä%A$ÅX .61

ÕYw (B) �áyZ/S (A)

6,zW�ZØËZg (D) 6,zWÜZÜ (C)

g!*È]/ìx»Zôm,~i!*y~F,À¾äHì? .62

ZDw (B) Z}Wg

$¹Òj
è

E

E (A)

¼ÞZ® D) Yy� (C)

~¾Ze°ä7HX 1972 »**x Translation Studies LF,3Ð0DóÆa .63

ñ**Ù (B) (J.S.Holmes) ¾Zö�'× (A)

Zy~ÐÃð7 (D) (Jeremy Munday) %̀òr} (C)

Zg�zÆ¾ZY:ógäF,Åi!*yÆZYâV»Zg�z~F,ÀH .64

X�]�� (B) =�©gugx (A)

=�I (D) �Û>Z7©g (C)

Z[J-ÅïÆ_.Zg�zÅ«F,À�{Â[ .65

cZ`Z°^¨4è
IG

GE (B) gzr0î
E
G
Z
Åg<å IXZ (A)

�Z]Ẑã (D) �&gk (C)
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~'''''»_·HY@*ì (Morphology) âḡßY .66

ÂÅú (B) WzZizVZzgZyÆ#g` (A)

ZÖpÆp (D) ÓVÅF,I (C)

»Zg�zF,À¾äH? Indian Penal Code ',¤â~�zgÓ#Ö~yz*yÆ±k,~̧Z2 .67

u¦Z£{y (B) (�ã (A)

·@WiZ� (D) ñß~2+k,Z£ (C)

àxF,À~ZëX''''»ì .68

� (B) Å (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ñçq (C)

Zg�zi!*y~�*]Æñçq6,�k,��{Â[Lyz*ã�*]óÆ'Ãy�X .69

q�ú�{yèZã (B) ¦[Z+��g~izg (A)

Ź+;× (D) %iZ2Z£á (C)

¾|ðZe°ä«%ûZg»ÑHi!*y~F,ÀHX .70

gz%̀"5½è EGE (B) ÂÞzx (A)

Zy~ÐÃð7 (D) å**àZ (C)

Zg�zÆW¸izZg»Æñçq6,q�ú�{yèZãÅ"»**x''''ìX .71

º[~Zg�z (B) l)@*gõi!*yZg�z (A)

�Z*yèi!*yZg�z (D) W[§] (C)

"A great age of literature is perhaps always a great age of translations." ţw¾»ì .72

KZöZá (B) Í, (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Zm,gZ0*z&+ (C)

»åHì? CAT .73

Comparative Assembled Technique (B) Controlled Auto Translation (A)

Computer Auto Translation (D) Computer Assisted Translation (C)

ÍÉR,Z$hÒ2.ç
E

GHzF,À»Ãy�ÂxZEw�@*ì .74

Zßw6,FFZzgÑgc*C (B) Zßw6,FF (A)

gZ�& (D) Vw6,FF (C)

ÐH%Z�ì? (Corpus) zF,ÀÆyZy~»g: .75

�s_~¥â] (B) ¹ic*�{¥â] (A)

á~:YäzZÑñZ� (D) áÆ�.Þ_·ñZ� (C)
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Zg�zXy~R,Z÷ßc�Åzk,¾Z�Zg}ä»gH? .76

7ä C-DAC (B) Ô©gW!*� IIIT (A)

Ô�g CIIL (D) Ô©gW!*� C-DAC (C)

zF,À¹V»x[ì? .77

dF,3ÆyZy~ (B) Z�!F,3ÆyZy~ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) gLZzgÈÂñV~ (C)

yz*ãi!*âVÐyz*ãi!*âV~zF,3Æ�Åzk,»**x .78
\-.çFu (B) ÃZy (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ZÜÀ (C)

,ð,�~~Z°Z�ZzǵáV6,FF¬@¹»¦g¾ä7Hå? .79

���i (B) g¶ekgL (A)

Z¿hgÎßð (D) ZÝXeÚXµ54øGH (C)

zF,3~ZÝi!*y»Q@°i!*y~ùv�@*ì? .80

ïFyZyÅæ�Ð (B) ',¹Åæ�Ð (A)

Zy~ÐÃð7 (D) �Åzk,Åæ�Ð (C)

¾Zg�z�á²ÆZÃg»Zôm,~F,ÀìX Whispers of Angels .81

÷i÷ (B) eZË·ZDw (A)

Zy~ÐÃð7 (D) %iZ¸(̈ (C)

ZÝi!*yÆ�Z4K�QÅZb%Zñ¯xÅßg]~i%{È~ÃHë�? .82

SB»¿ (B) g»¿ (A)

6,zy»¿ (D) 0*gk»¿ (C)

fsÅZôm,~Z�q]ÆñizVZg�z��Ñ]Å¶K0+�Ù
Magnet .83

æ (B) Ú (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ',{ (C)

Weather forecasting .84

ñ�7ªÏ (B) ñÌ»qw (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ñÌ!*gZV (C)

Metaphysics .85

§»C�3�5é EG] (B) i0+ÏÅ�3�5é EG] (A)

Zy~ÐÃð7 (D) â�ZÅ�3�5é EG] (C)
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Renewable energy .86

5̧] (B) ].h+ÂZ**ð (A)

z�bÂZ**ð (D) �.Þ�h+ÂZ**ð (C)

Meteorologist .87

¢a»âCÙ (B) âCÙeö (A)

â8çXLñA] (D) â8çXL�] (C)

Capital Punishment .88

wZññ] (B) wZñ%̀â: (A)

Zy~ÐÃð7 (D) uâñÅwZ (C)

Horticulture .89

!*½ã (B) igZ®) (A)

Zy~ÐÃð7 (D) %½ã (C)

Attestation .90

@*G (B) Â} (A)

�p (D) °p (C)

Photosynthesis     .91

Ã¦F,I (B) ¦k,~F,I (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ¡¦¦k, (C)

Dialectical .92

æ! (B) ].1C (A)

Zy~ÐÃð7 (D) @*g] (C)

�g`fsZg�zZ�²ÁZôm,~Z�jV»��w�Ô¶K0+�<X
zÃ¹Âx .93

Federal System (B) Feudal System (A)

Unitary System (D) Universal System  (C)

âj1CÂZiy .94

Ecological Balance (B) Enveronmental System (A)

Eco System (D) Universal Balance  (C)

Ó .95

Habit (B) Nature (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Instinct  (C)
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@�8L .96

Gender Sensitization (B) Sexual Passion (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Gender bias  (C)

**xC6 .97

Name of Chemistry (B) Organic Chemistry (A)

Zy~ÐÃð7 (D) In Organic Chemistry  (C)

$©
ú

EG

LZð .98

Breaking the Peace (B) Breach of Peace (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Contact of Peace  (C)

i²!e .99

Siesmograph (B) Earthquake reader (A)

Zy~ÐÃð7 (D)    Earthquake meter  (C)

ñZ&CÂx .100

Communication System (B) System of Contact (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Telephonic System  (C)

///

12

PhD/Translation/E.T/2017


